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ACORDO ENTRE A REPUBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E O REINO DO BAHREIN
SOBRE SERVICOS AEREOS

A Republica Federativa do Brasil
e

o Reino do Bahrein,
doravante denominados "Partes";

Sendo Partes da Convengdo sobre Aviacdo Civil Internacional, aberta para
assinatura em Chicago no dia 7 de dezembro de 1944;

Desejando promover um sistema de aviagdo internacional baseado na competicdo
entre as empresas aéreas no mercado, com o minimo de interferéncia governamental;

Desejando facilitar a expansdo das oportunidades de servios aéreos
internacionais;

Reconhecendo que servigos aéreogs internacionais eficientes e competitivos
aumentam o comércio, o bem-estar dos consumidores e o crescimento econdmico;

Desejando tornar possivel para as empresas aéreas oferecer ao publico usuario do
transporte aéreo uma variedade de opgBes de servigo e querendo encorajar as empresas aéreas
a individualmente desenvolver e implementar pregos inovadores e competitivos; e

Desejando garantir o mais alto nivel de seguranga operacional e de seguranca da
aviagio nos servicos aéreos internacionais e reafirmando sua grave preocupagdo a respeito de
atos ou ameagas contra a seguranga de aeronaves, que colocam em risco a seguranga das pessoas
ou da propriedade, afetam, de forma adversa, a operagdo de servicos aéreas e minam a confianca
do publico na seguranga da aviag3o civil;

Acordaram o seguinte:

Artigo 1
Defini¢des

Para os propdsitos deste Acordo, a menos que o contexto disponha
diferentemente:
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a)

b}

c)

e)

f)

g)

h}

O termo “Convencio de Chicago" significa a Convengdo sobre Aviagdo Civil
internacional, aberta para assinatura em Chicago, no dia 7 de dezemhbro de
1944, e inclui todos os anexos adotados nos termos do Artigo 90 daquela
Convencdo e qualquer emenda ans anexos ou 3 Convengdo, nos termos dos
Artigos 90 e 94(a), na medida em que esses anexos e alteragges sejam aplicéveis
a ambas as Partes;

O termo "autoridades aeronauticas” significa, no caso do Reino do Bahrein, a
unidade Assuntos de Aviagdo Civil, e, no caso da Republica Federativa do Brasil,
a Autoridade de Aviacdo Civil representada pela Agéncia Nacional de Aviagdo
Civil (ANAC), ou, em ambos os casos, qualquer pessoa ou 6rgéo que possa ser
autorizado a desempenhar quaisquer fungBes atualmente exercidas pelas
autoridades acima mencionadas ou fungbes similares;

O termo "servicos acordados" significa servigos aéreos internacionais regulares
nal(s) rota(s) especificada{s) no Quadro de Rotas conjuntamente acordado pelas
autoridades aeronauticas de ambas as Partes para o transporte de passageiros,
bagagem, carga e mala postal;

O termo "empresa aérea designada” significa qualquer empresa aérea que
tenha sido designada e autorizada em conformidade com o Artigo 4 (Designagdo
e AutorizacBes de Operagio) deste Acordo;

O termo "rota especificada" significa uma rota especificada no Quadro de Rotas
conjuntamente acordado pelas autoridades aeronauticas de ambas as Partes;

O termo "capacidade”, em relagdo a uma aeronave, significa a carga util da
aeronave disponivel em uma rota ou trecho de uma rota g, em relacio a um
"servico acordado”, significa a capacidade da aeronave usada em tal servico,
multiplicada pela frequéncia operada por tal aeronave, durante um
determinado periodo, em uma rota ou trecho de uma rota;

O termo "territorio” tem o significado que lhe é atribuido no Artigo 2 da
Convenclo de Chicago, e os termos "servico aérec”, "servigo aéreo
internacional”, "empresa aérea" e "escala para fins ndo comerciais” tém os
significados a eles atribuldos no artigo 96 da Convencédo de Chicago;

O termo "preco" significa os pregos a serem pagos pelo transporte de
passageiros, bagagem e carga e as condigdes sob as quais esses pregos se
aplicam, incluindo comissbes e outras remuneragbes adicionais por
agenciamento ou venda de bilhetes de transporte, mas excluindo remuneragdo
e condig¢Ges para o transporte de mala postal;

Os termos "equipamentos de solo", "provisbes de bordo" e "pecgas
sobressalentes" tém os significados a eles respectivamente atribuidos no Anexo
9 da Convengao de Chicago;




j) O termo "tarifas aeronauticas” significa o valor cobrado das empresas adreas
pelas autoridades competentes ou por estas autorizado a ser cobrado, pelo uso
das instalacbes e servicos dos aeroportos, ou de instalagbes de navegagado
aérea, ou de instalagdes e servigos de seguranca da aviagdo, incluindo as
instalagbes e 0s servigos relacionados, para aeronaves, suas tripulagdes,
passageiros e carga;

Artigo 2
Aplicabilidade da Convencgdo de Chicago

As dispasicBes do Acordo estardo sujeitas as disposicdes da Convencdo de Chicago,
na medida em gue essas disposi¢des sejam aplicdveis a servicos aéreos internacionais.

Artigo 3
Concessio de Dijreitos

1. Cada Parte concede & outra Parte os direitos especificados neste Acordo com a
finalidade de operar servi¢os aéreos internacionais nas rotas especificadas no Quadro de Rotas
acardado conjuntamente pelas autoridades aeronauticas de ambas as Partes.

2. Sujeito as disposi¢des deste Acordo, as empresas aéreas designadas por cada Parte
gozardo dos seguintes direitos:

a) sobrevoar o territdrio da outra Parte sem pousar;
b) fazer escalas no territério da outra Parte para fins ndo comerciais;

¢} fazer escalas nos pontos das rotas especificadas no Quadro de Rotas acordado
conjuntamente pelas autoridades aeronauticas de ambas as Partes, para
embarcar e desembarcar trafego internacional de passageiros, bagagem, carga
ou mala postal, separadamente ou em combinacdo; e

d) os demais direitos especificados no presente Acordo.

3. As demais empresas aéreas de cada Parte, que ndo tenham sido designadas com
base no Artigo 4 {Designacio e Autorizagio de Operagdo) deste Acordo, também gozarao dos
direitos especificados nas alineas {a} e (b) do pardgrafo 2 deste Artigo.

4. Nenhum dispositivo do paragrafo (2) deste Artigo serd consideradoc como
concessdo a uma empresa aérea designada de uma Parte do direito de embarcar, no territdrio da
outra Parte, passageiros, carga e mala postal, mediante remuneragdo e com destino a outro ponto
no territdrio desta outra Parte.

5. Se deviglo a conflitos armados, calamidades naturais, distUrbios politicos ou
desdobramentos disruptivos a empresa aérea designada de uma das Partes ndo puder operar um




servico em sua rota normal, a outra Parte envidard seus melhores esforgos para facilitar a
continuidade da operacdo do servigo por meio de rearranjos apropriados dessas rotas.

Artigo 4
Designagio e Autorizagbes de Operacdo
1. Cada Parte terd o direito de designar, por escrito, 3 outra Parte uma ou mais
empresas aéreas para operar 0s servigos acordados conforme este Acordo e de revogar ou alterar
tal designagao.

2. Ao receber tal designacdo e o pedido de autorizacdo de operagao das empresas
aéreas designadas, na forma e no modo prescritos, cada Parte concederd a autorizagdo de
operacdo apropriada com a minima demora de trAmites, desde que:

a} a empresa aérea esteja estabelecida e tenha o seu principal local de negdcios
no territério da Parte que a designa;

b) o efetivo controle regulatéric da empresa aérea designada seja exercido e
mantido pela Parte que a designa;

¢) a Parte que designa a empresa aérea cumpra as disposi¢cBes estabelecidas no
Artigo 13 (Seguranga Operacional) e no Artigo 14 {Seguranga da Aviagdo); e

d) a empresa aérea designada esteja qualificada para satisfazer outras condigdes
prescritas, segundo as leis e regulamentos normalmente aplicados & operagdc
de servicos aéreos internacionais pela Parte que recebe a designag¢ao.

3. Ao receber a autorizac3o de operagio prevista no pardgrafo (2), uma empresa aérea designada
pode, a qualquer tempo, comegar a operar 0s servicos acordados para os quais tenha sido
designada, desde que cumpra as disposigdes aplicaveis deste Acordo.

Artigo 5
Negacdo, Revogagio e Suspensdo de
Autorizactes de Operagao

1. As autoridades aeronauticas de cada Parte terdo o direito de negar as autorizagdes
mencionadas no Artigo 4 (Designagdo e Autorizagdo de Operacio) deste Acordo a uma empresa
aérea designada pela outra Parte e de revogar, suspender ou impor condicdes a tais autorizagdes,
temporaria ou permanentemente:

a) caso ndo haja prova de que a empresa aérea esteja estabelecida e tenha o seu
principal local de negécios no territorio da Parte que a designa;

b) caso a Parte que designa a empresa aérea nao cumpra as disposictes
estabelecidas no Artigo 13 (Seguranga Operacional) e no Artigo 14 (Seguranga
da Aviacdo); e
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c¢) caso a empresa aérea designada nao esteja qualificada para atender outras
condicdes estabelecidas conforme as leis e regulamentos normalmente
aplicados 2 operagéo de servicos aéreos internacionais pela Parte que recebe a
designagao.

2. A menos gue uma agdo imediata seja essencial para impedir infragBes das leis e dos
regulamentos acima referidos ou a menocs que a seguranca operacional ou a seguranga da aviagao
exijam agBes em conformidade com as disposigtes do Artigo 13 (seguranca operacional} ou Artigo
14 (Seguranga da Aviagdo), os direitos enumerados no paragrafo 1 deste Artigo somente serdo
exercidos apos consultas entre as autoridades aeraniuticas, em conformidade com o Artigo 21
{Consulta e Emendas) deste Acordo.

Artigo 6
isencdo de Encargos Alfandegarios e de Outros Encargos

1. Aeronaves operadas em servicos aéreos internacionais pelas empresas aéreas
designadas de gualquer das Partes, bem como seu equipamento de uso normal, suprimentos de
combustivel e lubrificantes e provisdes de bordo, incluindo alimentos, bebidas e tabaco,
transportados a bordo de tais aeronaves, estardo isentos de todos os encargos alfandegdrios,
taxas de inspec¢do e outras taxas similares ao chegar ao territdrio da outra Parte, desde que tais
equipamentos e suprimentos permanegam a bordo da aeronave até o momento em gue sejam
reexportados ou sejam utilizados na parte da viagem realizada sobre aquele territério.

2. Suprimentos de combustivel, lubrificantes, pegas sobressalentes, equipamento de
uso normal e provisdes de bordo introduzidos no territdrio de uma Parte por, ou em nome das
empresas aéreas designadas da outra Parte, ou levados a bordo da aeronave operada por tais
empresas aéreas designadas e destinados exclusivamente ac uso na operacio de servigos aéreos
internacionais, serdo isentos de todos os encargas e impostos aduaneiros cobrados no territério
da primeira Parte, mesmo guando essas provisdes forem para uso na parte da viagem realizada

sobre o territorio da Parte em que sio levados a bordo. Pode-se requerer que os materiais acima
mencionados sejam mantidos sob supervisdo e controle aduaneiro.

3. 0 equipamento de uso normal, as pegas sobressalentes, as provisdes de bordo e os
suprimentos de combustivel e lubrificantes mantidos a bordo da aeronave de qualquer das Partes
somente poderdo ser descarregados no territério da outra Parte com a aprovagdo das autoridades
aduaneiras de tal Parte, que podem exigir que esses materiais sejam colocados sob sua supervisao
até ao momento em que sejam reexportados ou se Ihes dé outro destino, de acordo com os
regulamentos alfandegarios.

4, Passageiros, bagagem, carga e mala postal em trénsito direto pelo territdrio de uma
Parte, e sem deixar a area do aeroporto reservada para este propésito, somente serdo sujeitos
apenas a um controle simplificado. Bagagem e carga em transito direto estardo isentas de
encargos alfandegdrios e de outres impostos similares.
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5. Ficam isentos de todos 0s encargos ou impostos aduaneiros, em base reciproca, 0s
documentos oficiais com o emblema da(s) empresa(s) aérea(s), tais como etiquetas de bagagem,
passagens aéreas, conhecimentos aéreos, cartbes de embarque, tabela de horarios, 1
comunicacBes de escritério e de solo importados para o territério da sua Parte para uso exclusivo
da empresa aérea designada da outra Parte.

Artigo 7
Pregos

1. Os pregos cobrados pelos servicos aéreos operados com base neste Acordo
poderdo ser liviemente estabelecidos pelas empresas aéreas e nao estardo sujeitos a aprovagao.

2. Cada Parte pode requerer notificagdo ou registro junto &s autoridades, pelas
empresas aéreas designadas, dos pregos do transporte destinado a seu territdrio ou nele
originado.

Artigo 8
Capacidade

1. Cada Parte permitird que cada empresa aérea designada determine a frequéncia e
a capacidade do transporte aéreo internacional que oferece com base em consideragSes
comerciais de mercado.

2. Nenhuma Parte limitard unilateralmente o volume de trifego, frequéncia ou
regularidade dos servigos, ou o tipo ou tipos de aeronaves operadas pelas empresas aéreas
designadas da outra Parte, exceto por exigéncias de natureza alfandegaria, técnica, operacional
ou razdes ambientais sob condicBes unifarmes consistentes com o Artigo 15 da Convencdo de
Chicago.

Artigo 9
Aplicacdo de Leis e Regulamentos

1. As leis e regulamentos de uma Parte que regem a entrada e saida de seu territério
de aeronaves em operacio de servigos aéreos internacionais, ou a operacgdo e navegacao de {ais
seronaves sobre esse territorio, serio aplicados s empresas aéreas designadas da outra Parte.

2. As leis e regulamentos de uma Parte relativos & entrada, permanéncia e saida de
seu territério de passageiros, tripulantes, bagagem, carga ou mala postal, tais como formalidades
relativas a entrada, saida, emigragdo e imigragdo, bem como alfindegarias, sanitarias e de
quarentena aplicar-se-30 a passageiros, tripulantes, bagagem, carga ou mala postal transportados
pela aeronave da empresa aérea designada da outra Parte, enquanto estiverem dentro do referido
territorio.




3. Nenhuma das Partes podera conceder qualquer preferéncia as suas empresas
aéreas em relagdo as empresas aéreas designadas da outra Parte na aplicacdo das leis e

regulamentos previstos neste Artigo.

Artigo 10
Recanhecimento de Certificados e Licengas

1. Certificados de aeronavegabilidade e certificados de habilitagdo e licencgas,
emitidos ou convalidados por uma Parte e ainda em vigor, serdo reconhecidos como vélidos pela
outra Parte para a finalidade de operar as rotas e os servicos previstos neste Acordo, desde que
os requisitos sob os quais tais certificados ou licengas foram emitidos ou convalidados sejam iguais
ou superiores ans requisitos minimos que estdo ou que possam ser estabelecidos segundo a
Convencdo de Chicago.

2. Se as prerrogativas ou as condi¢Bes das licengas ou certificados mencionados no
paragrafo (1) anterior, emitidos pelas autoridades aeronduticas de uma Parte para qualquer
pessoa ou empresa aérea designada, ou relativos a uma aeronave utilizada na operagdo dos
servicos acordados, permitirem uma diferenga dos requisitos minimos estabelecidos pela
Convencio de Chicago, e que tal diferenca tenha sido notificada a Organizacdo de Aviagdo Civil
Internacional (OAC!), a outra Parte pode pedir que se realizem consuitas entre as autoridades
aeronauticas a fim de esclarecer a pratica em questdo.

3. Cada Parte se reserva o direito de recusar-se a reconhecer, para a finalidade de
sobrevoo em seu territdrio, certificados de habilitacio e licengas concedidos ou convalidados para
seus nacionais pela outra Parte ou por qualquer outro Estado.

Artigo 11
Arrendamento

1. Qualquer das Partes podera impedir o uso de aeronaves arrendadas para servigos
sob este Acordo que nio cumpram com o Artigo 13 (Seguranga Operacional) e no Artigo 14
(Seguranca da Aviagdo).

2. Sujeitas ao Parédgrafo (1) anterior, as empresas aéreas designadas de cada Parte
poderdo usar aeronaves arrendadas de outras empresas aéreas, desde que todos os participantes
nesses acordos tenham os direitos apropriados e atendam acs requisitos aplicados a tais acordos.

3. Sujeitas ao Paragrafo {1) anterior e de acordo com as leis e regulamentos internos
das Partes, as empresas aéreas designadas de cada Parte poderdo usar aeronaves {ou aeronaves
e tripulantes) arrendadas de qualguer empresa, incluindo outras companhias aéreas, desde que
isso ndo resulte numa empresa aérea arrendadora em exercicio de direitos de trafego que ndo
tenha.

Artigo 12
Concorréncia

1. As Partes deverdo informar uma a outra, mediante solicitagdo, sobre suas leis,
politicas e préticas concorrenciais ou suas modificagdes e de quaisquer objetivos concretos a elas
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relacionados que possam afetar a operacao de servicos aéreos abrangidos por este Acordo e
deverio identificar as autoridades responsaveis por sua implementagao.

2. As Partes deverdo notificar uma a outra sempre gue considerarem que pode haver |
incompatibilidade entre a aplicagao de suas leis, politicas e praticas sobre a concorréncia, e as
matérias relacionadas a aplicagdo deste Acordo.

3. Nio obstante qualquer outra disposicdo em contrario, nada do disposto neste
Acordo (i) impora ou favorecera a adogio de acordos entre empresas, de decisdes de associagdes
de empresas ou de praticas concertadas que impegam ou distorcam a concorréncia; (ii) reforgara
os efeitos de tais acordos, decisbes ou praticas concertadas; ou (iii) delegara a operadores
econdmicos privados a responsabilidade pela adogéo de medidas que impegam, distorgam ou
restrinjam a concorréncia.

Artigo 13
Segurancga Operacional

1. Cada Parte podera solicitar a realizacdo de consultas, a gualguer momento, sobre
as normas de seguranca operacional adotadas pela outra Parte em qualquer area relacionada a
tripulantes, aeronaves ou suas operagdes. Tais consultas serdo realizadas dentro de 30 (trinta)
dias apds a apresentagio da referida solicitagao.

2. Se, depols de realizadas tais consultas, uma Parte chegar a conclusdo de que a outra
Parte ndo mantém e administra de maneira efetiva padrdes de seguranca, em quaisquer das dreas
referidas, que sejam ao menos igual ou superiores aos padroes minimos estabelecidos a época
segundo a Convengdo de Chicago, a primeira Parte notificard a outra Parte de tais conclusdes e
das medidas consideradas necessarias para a adequagdo aos padrdes da QACl, e cabera a outra
parte tomar as acdes corretivas apropriadas. A nao adogdo pela outra Parte das medidas
apropriadas dentro de 15 {quinze) dias, ou em periodo mais longo que possa ser acordado, sera
motivo para suspender autorizagbes de operagao.

3. N3o obstante a obrigacio mencionada no Artigo 33 da Convencido de Chicago, fica
acordado que qualquer aeronave operada por empresa(s) aérea(s) de uma Parte ou operada sob
um contrato de arrendamento, em nome da(s) empresa(s) aérea(s) de uma Parte, em relagdo a
servicos de ou para o territério da outra Parte, poderd, enguanto no territério da outra Parte, ser
objeto de uma inspegdo pelos representantes autorizados da outra Parte, a hordo e em torno da
aeronave, para verificar tanto a validade dos documentos da aeronave como os da sua tripulagdo
e a aparente condicdo da aeronave e do seus equipamentos (neste artigo denominada "inspe¢do
de rampa"), desde que isso ndo cause demora desnecessaria a operagdo da aeronave.

4. Se qualquer inspecdo de rampa ou quaisquer séries de inspecdes de rampa
resultarem em: .

a) sérias preocupagfes de que uma aeranave ou a operagéio de uma aeronave ndo
cumpram as normas minimas estabelecidas naquele momento, em
conformidade com a Convencdo de Chicago; ou




b) sérias preocupagdes quanto 3 falta de manutenciio e administragdo eficazes das
normas de seguranga operacional estabelecidas- naquele momento, em
conformidade com a Convengéo de Chicago:

a Parte que realizar a inspegdo sera livre para concluir, para os fins do Artigo 33
da Convencio de Chicago, que 0s requisitos sob os quais os certificados ou
licencas relativos a essa aerpnave ou a tripulagio dessa aeronave foram
emitidos ou convalidados, ou que os requisitos sob 05 quais essa aeronave é
operada, n3o s&o iguais ou superiores aos padrdes minimos estabelecidos de
acordo com a Convengédo de Chicago.

5. Na eventualidade de ser negado por um representante de uma empresa aérea o
acesso, para fins de realizacio de uma inspeg¢do de rampa em conformidade com o Paragrafo (3)
do presente Artigo, a uma aeronave operada por essa empresa aérea, a outra Parte podera inferir
livremente que ha sérias preocupagdes do tipo referido no paragrafo (4) do presente Artigo, bem
como tirar as conclusBes referidas em tal paragrafo.

6. Cada Parte reserva-se o direito de imediatamente suspender ou revogar a
autorizagdo de operagao de uma empresa aérea da outra Parte caso a primeira Parte conclua, seja
como resultado de uma inspecio de rampa, uma série de inspegdes de rampa ou uma recusa de
acesso 2 inspe¢do de rampa, consulta ou outro meio, que medida imediata seja essencial para a
seguranga de uma operagdo de uma empresa aérea.

7. Qualquer medida tomada por uma Parte de acordo com 03 Paragrafos (2} ou (6)
deste Artigo sera descontinuada tao logo deixem de existir os motivos que levaram a adogdo de
tal medida.

8. Com referéncia ao paragrafo (2), se for constatado gque uma Parte continua a ndo
cumprir as normas da OACI, depois de transcorrido o prazo acordado, o Secretério Geral da OACI
sera disto notificado. Este também sera notificado apés a solugo satisfatoria de tal situagao.

Artigo 14
Seguranga da Aviagao

1. Em conformidade com seus direitos e obrigacBes perante o Direito Internacional,
as Partes reafirmam que sua obrigagdo mdtua de proteger a seguranca da aviagao civil contra atos
de interferéncia ilicita constitui parte integrante do presente Acordo. Sem limitar a validade geral
de seus direitos e obrigacdes resultantes do Direito Internacional, as Partes atuardo, em particular,
segundo as disposicdes da Convencdo sobre InfracBes e Certos Outros Atos Praticados a Bordo de
Aeronaves, assinada em Téquio em 14 de setembro de 1963, da Convengao para a Repressdo ao
Apoderamento llicito de Aeronaves, assinada em Haia em 16 de dezembro de 1970 e da
Convencdo para a Repressdo de Atos Jlicitos contra a Seguranga da Aviac¢io Civil, assinada em
Montreal em 23 de setembro de 1971, e seu Protocolo Suplementar para Repress3o de Atos
llicitos de Violéncia em Aeroportos Utilizados pela Aviagdo Civil Internacional, assinado em
Montreal em 24 de fevereiro de 1988, da Convengdo para a Marcagéo de Explosivos Plasticos para
o Propdsito de Deteccdo, assinada em Montreal em 1 de margo de 1991, bem como qualquer




outra convencio ou protacolo sobre seguranga da aviagdo civil, aos quais ambas as Partes venham
a aderir.

2. As Partes fornecerfio, mediante solicitacdo, toda a assisténcia necessaria para a
prevengdo contra atos de apoderamento ilicito de aeronaves civis e outros atos ilicitos contra a
seguranga dessas aeronaves, Seus passageiros e tripulacdes, aeroportos e instalagbes de
navegagao aérea, e qualquer outra ameaca 3 seguranga da aviagdo civil.

3. As Partes agirdo, em suas relagbes mutuas, segundo as disposigoes sobre seguranca
da aviacio estabelecidas pela OACl e designadas como Anexo & Convencgao de Chicago; exigirao
que operadores de aeronaves por elas registradas ou operadores de aeronaves estabelecidos em
seu territério e os operadores de aeroportos situados em seu territorio ajam em conformidade
com as referidas disposigbes sobre a seguranga da aviagao. Cada Parte notificara a outra Parte de
toda diferenca entre suas leis, regulamentos e praticas nacionais e as normas de seguranca da
aviacdo dos Anexos. Qualquer das Partes poderd solicitar, a qualquer momento, a imediata
realizacio de consultas com a outra Parte sobre qualquer diferenca.

4. Cada Parte concorda que aos operadores de aeronaves pode ser exigido que
observem as disposi¢fies sobre a seguranga da aviagao referidas no Paragrafo {3) acima pela outra
Parte para a entrada, saida e permanéncia no territério da outra Parte. Cada Parte assegurard que
medidas adequadas sejam efetivamente aplicadas em seu territorio para proteger as aeronaves e
para inspecionar passageiros, tripulages, bagagens de mdo, bagagens, carga e provisGes de
bordo, antes e durante o embarque ou carregamento, Cada Parte, também, considerara de modo
favoravel toda solicitacdo da outra Parte, com vistas a adotar medidas especiais e razoaveis de
seguranca para combater uma ameaga especifica.

5. Quando ocorrer um incidente, ou ameaga de incidente de apoderamento ilicito de
aeronave civil, ou outros atos ilicitos contra a seguranca de tal aeronave, de seus passageiros e
tripulagbes, de aeroportos ou instalagdes de navegagdo aérea, as Partes assistir-se-3o0
mutuamente, facilitando as comunicagdes e outras medidas apropriadas, destinadas a por termo,
de forma rapida e segura, a tal incidente ou ameaga.

6. Cada Parte tera o direito, dentro dos 60 (sessenta) dias seguintes a notificagdo, de
que suas autoridades aeronduticas efetuem uma avaliacdo no territério da outra Parte das
medidas de seguranca sendo ou a serem aplicadas, pelos operadores de aeronaves, com respeito
aos voos procedentes do territorio da primeira Parte ou que sigam para o mesmo. Os
entendimentos administrativos para a realizagio de tais avaliagbes serdio feitos entre as
autoridades aeronduticas e implementados sem demora a fim de se assegurar que as avaliacdes
se realizem de maneira expedita.

7. Quando uma Parte tiver motivos razodveis para acreditar que a outra Parte ndo
cumpre as disposicdes deste Artigo, a primeira Parte poders solicitar a reatiza¢dio de consultas.
Tais consultas comegario dentro dos 15 {quinze) dias seguintes ao recebimento de tal solicitagao
de qualquer das Partes. No caso de ndo se chegar a um acordo satisfatério dentro dos 15 (guinze)
dias a partir do inicio das consultas, isto constituira motivo para negar, revogar, suspender ou
impor condicBes sobre as autorizagBes da empresa aérea ou empresas aéreas designadas pela
outra Parte. Quando justificada por uma emergéncia ou para impedir que continue o




\

descumprimento das disposicoes deste Artigo, a primeira Parte poderd adotar medidas
provisérias a qualquer momento. =

Artigo 15
Atividades Comerciais

1. Sujeita as leis e aos regulamentos de cada Parte, cada Parte concederd as empresas
aéreas da outra Parte os direitos de vender e comercializar servicos aéreos internacionais e
produtos relacionados em seu territério, diretamente ou por intermédio de agentes ou outros
intermedisrios de escolha da empresa aérea, incluindo os direitos de estabelecer escritérios, tanto
como empresa operadora como ndo operadora.

2. Cada empresa aérea tera o direito de vender servigos de transporte na moeda
desse territério ou, sujeito as leis e regulamentos nacionais, em moedas livremente conversiveis
de outros paises, e qualguer pessoa podera adquirir tais servigos de transporte em moedas aceitas
por essa empresa aérea.

3. Cada Parte permitird que as empresas aéreas da outra Parte:

a} Tragam para o seu territdrio e nele mantenham equipe ndo nacional para
realizar trabalho gerencial, comercial, técnico e operacional, para a prestagao
de servicos aéreos, em conformidade com as leis e 0s regulamentos do Estado
receptor em matéria de entrada, residéncia e emprego, €

b} Utilizem os servi¢os e a equipe de qualquer outra organizagdo, companhia ou
empresa aérea que opere em seu territério e que esteja autorizada a fornecer
tais servigos.

4. Os representantes e os funciondrios estardo sujeitos as leis e aos regulamentos em
vigor da outra Parte e de acordo com tais leis e regulamentos:

a) Cada Parte concederd, com base na reciprocidade e com o minimo de demora,
as autorizacBes necessarias de emprego, os vistos de visitantes ou outros
documentos similares para os representantes e os funcionarios mencionados
no paragrafo (3) deste Artigo; e

b) Ambas as Partes acelerardo as autorizagbes de emprego necessarias ao pessoal
que desempenhe certos servigos temporérios que ndo excedam 90 (noventa)
dias.

5. Cada Parte permitirad que as empresas aéreas da outra Parte paguem as despesas
locals em seu territério, incluindo a compra de combustfvel, em moeda local ou, a critério das
empresas aéreas e ali autorizadas, em qualquer moeda liviemente conversivel.

6. Cada Parte permitira que as empresas aéreas da outra Parte convertam e remetam
ao exterior, sob demanda, todas as receitas locais provenientes da venda de servigos de transporte
aéreo, diretamente ligados ao transporte aéreo, que excedam as somas localmente




desembolsadas, com conversao e remessa permitidas, sem restri¢des, discriminacdo ou
tributacdo, em relagio & taxa de cdmbio aplicavel na data da conversdo e remessa.

7. A conversio e a remessa de tais receitas serdo permitidas em confarmidade com
as leis e os regulamentos aplicaveis e ndo estardo sujeitas a quaisquer encargos administrativos
ou cambiais, exceto aqueles normalmente cobrados pelos bancos para a execugdo de tais
conversao e remessa.

8. O disposto neste Artigo nao isenta as empresas aéreas de ambas as Partes do
pagamento dos impostos, taxas e contribuigbes a que estejam sujeitas.

9. Caso exista um acordo especial entre as Partes para evitar a dupla tributacdo ou um
acordo especial que regule a transferéncia de fundos entre as Partes, tais acordos prevalecerio.

Artigo 16
Apresentacio dos Horarios Programados de Voos

1. Com a maxima antecedéncia possivel, mas ndo menos do que 30 (trinta) dias antes
do inicio da operacso de um servigo acordado ou qualquer modificacao do mesmo, ou dentro de
30 (trinta) dias apds o recehimento de uma solicitacdo das autoridades aeronauticas, as empresas
designadas de uma Parte fornecerdo as autoridades aeronauticas da outra Parte informacgdes
relativas a natureza do servico, hordrios, tipos de aeronaves, incluindo a capacidade oferecida em
cada rata especificada, bem como qualquer informagao adicional que possa ser necessaria para
satisfazer as autoridades aeronauticas da outra Parte de que os requisitos deste Acordo estdo
sendo devidamente observados.

2. Para os voos de reforco que uma empresa aérea designada de uma Parte deseje
operar em relagdo aos servigos acordados, fora da programacdo de voos aprovada, essa empresa
aérea deve solicitar autorizacio prévia das autoridades aeronduticas da outra Parte. Tais
solicitacdes serdo normalmente apresentadas pelo menos 15 (quinze) dias antes da operagao de
1ais voos.

Artigo 17
Fornecimento de Estatisticas

As autoridades aeronauticas de cada Parte proporcionardo ou fardo com gue suas
empresas aéreas designadas proporcionem s autoridades aeronauticas da outra Parte, a pedido,
estatisticas periédicas ou outras declaragBes de estatisticas que possam ser razoavelmente
requeridas. Tal declaragio deverd incluir todas as informagbes necessarias para determinar o
volume de trafego transportado por essas empresas aéreas nos servigos acordados e as origens e
destinos desse trafego.

Artigo 18
Conformidade com Convengdo Multilateral

Caso uma convengdo multilateral geral de transporte aéreo, aceita pelas Partes,
entre em vigor, as disposi¢des de tal convengdo devem prevalecer. Qualquer discussao com vistas
a determinar até que ponto este Acordo deve ser rescindido, substituido, modificado ou




aeronauticas concordem com um novo Quadro de Rotas, tais emendas entrardo em vigor na data
em que farem aprovadas por ambas as autoridades aeronduticas.

Artigo 22
Solucdo de Controvérsias

1. No caso de qualquer controvérsia entre as Partes que possa surgir em relagdo a
interpretagiio ou a aplicagdo do presente Acordo, as Partes envidaréo esforcos para resolvé-la por
meio de negociagao,

2. Caso as Partes ndo resolvam a controvérsia por meio de negociacdo, ela devera ser
solucionada pela via diplomética.

3. Qualquer controvérsia decorrente deste Acordo que ndo seja resolvida pelo
procedimento estabelecido nos paragrafos (1) e (2) acima podera ser submetida, por acordo das
Partes, a um arbitro ou a cantrovérsia podera, a pedido de qualquer das Partes, ser submetida
para decisio de um tribunal de 3 {trés) arbitros, um a ser nomeado por cada Parte e o terceiro a
ser nomeado pelos dois arbitros previamente nomeados. Cada uma das Partes nomearda um
arbitro no prazo de 60 (sessenta) dias a contar da data de recebimento, por qualquer das Partes,
de aviso da outra Parte feito pelos canais diplomaticos, solicitando a arbitragem da controvérsia,
e o terceiro arbitro sera designado dentro de um periodo adicional de 30 (trinta) dias. Se uma das
Partes nio nomear um arbitro no prazo especificado ou se o terceiro arbitro ndo for nomeado
dentro do prazo especificado, o presidente do Conselho da Organizacio de Aviagdo Civil
internacional podera, a pedido de qualquer das Partes, nomear um arbitro ou arbitros, confarme
o caso exigir. Nesse caso, o terceiro arbitro serd nacional de um terceiro Estado, atuara como
Presidente do tribunal e determinara o local onde a arbitragem sera realizada. Se o Presidente
considerar que ele ou ela é nacional de um Estado que n3o pode ser considerado neutro em
relagdo 3 controvérsia, o Vice-Presidente mais antigo que ndo seja desqualificado por esse motivo
devera fazer a nomeacdo. O tribunal arbitral decidira por maioria de votos.

4, Cada Parte arcara com os custos do arbitro que designou, bem como de sua
representaciio no procedimento arbitral. Os custos do Presidente e quaisquer outros custos seréo
suportados em partes iguais pelas Partes.

5. As Partes comprometem-se a cumprir qualquer decisdo tomada nos termos do
Paragrafo (3) deste Artigo.

6. Se e enquanto uma das Partes ndo cumprir qualquer decisdo prevista no Paragrafo
(3) deste Artigo, a outra Parte podera limitar, negar ou revogar as prerrogativas cancedidas em
virtude deste Acordo a Parte em descumprimento ou a uma empresa aérea designada em
descumprimento da parte em descumprimento,




Artigo 23
Dentincia

1. Qualquer das Partes pode, a qualqtjer tempo, notificar a outra Parte por escrito,
pelos canals diplomdticos, da sua decisdo de denunciar este Acordo. Tal notificagdo sera
simultaneamente comunicada 4 Organizacio de Aviagdo Civil Internacionai.

2, Nesse caso, o presente Acordo expirara 12 (doze) meses ap6s a data de
recebimento da notificagio pela outra Parte, a menos que o aviso de dentincia seja retirado por
mutuo acordo antes do término desse perfodo, Na auséncia de aviso de recebimento pela outra
Parte, a notificagdo sera considerada como tendo side recebida 14 {quatorze) dias apos seu
recebimento pela Organizagio de Aviagfo Civil Internacional.

Artigo 24
Registro na OAC!

Este Acordo e quaisquer emendas a ele deverdo ser registrados apds a sua
assinatura na Organizagdo de Aviagdo Civil Internacional pela Parte em cujo territdrio este Acordo
foi assinado ou conforme acordado pelas Partes.

Artigo 25
Entrada em Vigor

O presente Acordo entrara em vigor 30 (trinta} dias apds as Partes terem notificado
uma a outra, por troca de notas diplomadticas, de que os requisitos constitucionais das Partes, para
a entrada em vigor deste Acordo, foram cumpridos.

Em testemunho do que, os abaixo assinados, estando devidamente autorizados
pelos seus respectivos Governos, assinaram o presente Acordo.

Feito no Bahrein, em 14 de novembro de 2018, em duplicata, nos idiomas
portugués, drabe e inglés, todos os textos igualmente auténticos. Em caso de divergéncia na
interpretacdo dos textos em drabe e em portugués, o texto em inglés prevalecera.

PELA REPUBLICA FEDERATIVA DO BRASIL PELO REINO DO BAHREIN

g"&“"%‘f‘ ~
e Andrade Mello Rapesta Kamal Bin Ahmed Mohamed

Embaixador Extraordinario e Plenipotenciario Ministro dos Transportes e das
Telecomunicagbes
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AGREEMENT BETWEEN THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE KINGDOM OF BAHRAIN
CONCERNING AIR SERVICES

The Federative Republic of Brazil
and

the Kingdom of Bahrain
hereinafter referred to as “the Parties”

Being Parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature
at Chicago on 7t" December 1944;

Desiring to promote an international aviation system based on competition among
airlines in the marketplace with minimum government interference;

Desiring to facilitate the expansion of international air services opportunities;

Recognizing that efficient and competitive international air services enhance trade,
the welfare of consumers, and economic growth;

Desiring to make it possible for airlines to offer the traveling public a variety of
services options, and wishing to encourage individual airlines to develop and implement
innovative and competitive prices; and

Desiring to ensure the highest degree of safety and security in international air
services and reaffirming their grave concern about acts or threats against the security of aircraft,
which jeopardize the safety of persons or property, adversely affect the operation of air services,
and undermine public confidence in the safety of civil aviation;

Have agreed as follows:

Article 1
Definitions

For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires:

a} The term “Chicago Convention” means the Convention on International Civil
Aviation, opened for signature at Chicago on the seventh day of December
1944, and includes all annexes adopted under Article 90 of that Convention and
any amendment of the annexes or of the Convention under Articles 90 and 94(a)




b)

d)

e)

f}

g)

h)

)

thereof so far as those annexes and amendments are applicable for both
Parties;

The term “aeronautical authorities” means, in the case of the Kingdom of
Bahrain, Civil Aviation Affairs, and, in the case of the Federative Republic of
Brazil, the Civil Aviation Authority represented by the National Civil Aviation
Agency {ANAC) or, in both cases, any person or body who may be authorized to
perform any functions at present exercisable by the above-mentioned
authorities, or similar functions;

The term “agreed services” means scheduled international air services on the
route(s) specified in the Route Schedule jointly agreed upon by the aeronautical
authorities of both Parties for the transport of passengers, baggage, cargo and
mail;

The term “designated airline” means any airline which has been designated and
authorized in accordance with Article 4 ({Designation and. Operating
Authaorizations) of this Agreement; :

The term “specified route” means a route specified in the Route Schedule jointly
agreed upon by the aeronautical authorities of both Parties;

The term “capacity”, in relation to an aircraft, means the payload of that aircraft
available on a route or section of a route, and in relation to an “agreed service”
means the capacity of the aircraft used on such service, multiplied by the
frequency operated by such aircraft over a given period on a route or section of
a route;

The term “territory” has the meaning assigned to it in Article 2 of the Chicago
Convention and the terms “air service", "international air service”, “airline” and
“stap for non-traffic purposes” have the meanings assigned to them in Article

96 of the Chicago Convention;

The term “price” means the prices to be paid for the carriage of passengers,
baggage and cargo and the conditions under which these prices apply, including
commission charges and other additional remuneration for agency or sale of
transportation documents, but excluding remuneration and conditions for the
carriage of mail;

The term “ground equipment”, “aircraft stores” and “spare parts” have the
meanings respectively assigned to them in Annex 9 of the Chicago Convention;

The term “user charges” means a charge made to airlines by the competent
authorities, or permitted by them to be made, for the provision of airport
property or facilities or of air navigation facilities, or aviation security facilities
or services, including related services and facilities, for aircraft, their crews,
passengers and cargo.

R




Article 2
Applicability of the Chicago Convention .

The provisions of the Agreement shall be subject to the provisions of the Chicago
Convention insofar as those provisions are applicable to international air services.

Article 3
Grant of Rights

1. Each Party grants to the other Party the rights specified in this Agreement for the
purpose of operating international air services on the routes specified in the Route Schedule
jointly agreed upon by the aeronautical authorities of both Parties.

2. Subject to the provisions of this Agreement, the airline(s) designated by each Party
shall enjoy the following rights:

a) to fly without landing across the territory of the other Party;
b) to make stops in the territory of the other Party for non-traffic purposes;

c) to make stops at the point(s) on the route(s) specified in the Route Schedule
jointly agreed upon by the aeronautical authorities of both Parties for the
purpose of taking on board and discharging international traffic in passengers,
baggage, cargo or mail separately or in combination; and

d) other rights specified in this Agreement.

3. The airlines of each Party, other than those designated under Article 4 (Designation
and Operating Authorization) of this Agreement, shall also enjoy the rights specified in paragraphs
(2} {a} and (b) of this Article.

4. Nothing in paragraph (2) of this Article shall be deemed to confer on the designated
airline(s) of one Party the privilege of taking on board, in the territory of the other Party,
passengers, cargo and mail for remuneration and destined for another point in the territory of the
other Party. -

5. If because of armed conflict, natural calamities, political disturbances or disruptive
developments, the designated airline of one Party is unable to operate a service on its normal
routing, the other Party shall use its best efforts to facilitate the continued operation of such
service through appropriate rearrangements of such routes.

Article 4
Designation and Operating Authorizations

1 Each Party shall have the right to designate in writing to the other Party an airline
or airlines to operate the agreed services in accordance with Agreement and to withdraw or alter
such designations.




2. On receipt of such a designation, and of application from the designated airlines in
the form and manner prescribed for operating authorizations, each Party shall grant the
appropriate operating authorization with minimum procedural delay, provided that:

a} The airline is established and has its principal place of business in the territory
of the Party designating the airline;

b} Effective regulatory control of the designated airlines is exercised and
maintained by the Party designating the airline;

¢) The Party designating the airline is in compliance with the provisions set forth
in Article 13 (Aviation Safety) and Article 14 [Aviation Security); and

d) The designated airline is qualified to meet other conditions prescribed under
the laws and regulations normally applied to the operation of international air
services by the Party receiving the designation.

3. On receipt of the operating authorization of paragraph (2), a designated airline may
at any time begin to operate the agreed services for which it is so designated, provided that the
airline complies with the applicable provisions of this Agreement.

Article 5
withholding, Revocation and Suspension of
Operating Authorizations

1 The aeronautical autharities of each Party shall have the right to withhold the
authorizations referred to in Article 4 {Designation and Operating Authorizations) of this
Agreement with respect to an airline designated by the other Party, and to revoke, suspend or
impose conditions on such authorizations, temporarily or permanently:

a) in the event that there is no proof that the airline is established and has its
principal place of business in the territory of the Party designating the airline;

b) in the event of failure of the Party designating the airline to comply with the
provisions set forth in Article 13 (Aviation Safety) and Article 14 {Aviation
Security); and

¢} in the event of failure by such designated airline to meet other conditions
prescribed under the laws and regulations normally applied to the operation of
international air services by the Party receiving the designation.

2. Unless immediate action is essential to prevent infringement of the laws and
regulations referred to above or unless safety or security requires action in accordance with the
provisions of Article 13 {Aviation Safety) or Article 14 (Aviation Security), the rights enumerated in
paragraph 1 of this Article shall be exercised only after consultations between the aeronautical
authorities in conformity with Articte 21 (Consultation and Amendment) of this Agreement.




Article 6
Exemption from Customs and Other Duties

1. Aircraft operated on international air services by the designated airlines of either
Party, as well as their regular equipment, supplies of fuel and lubricants, and aircraft stores
including food, beverages and tobacco carried on board such aircraft, shall be exempt from all
customs duties, inspection fees and other similar charges on arriving in the territory of the other
Party, provided such equipment and supplies remain on board the aircraft up to such time as they
are re-exported or are used on the part of the journey performed over that territory.

2. Supplies of fuels, lubricants, spare parts, regular equipment and aircraft stores
introduced into the territory of one Party by or on behalf of the designated airlines of the other
Party, or taken on board the aircraft operated by such designated airlines and intended solely for
use in the operation of international air services, shall be exempt from all customs duties and taxes
imposed in the territory of the first Party, even when these supplies are to be used on the part of
the journey performed over the territory of the Party in which they are taken on board. The
materials referred to above may be required to be kept under customs supervision and control.

3. The regular equipment, spare parts, aircraft stores and supplies of fuels and
lubricants retained on board the aircraft of either Party may be unloaded in the territory of the
other Party only with the approval of customs authorities of that Party, who may require that
these materials be placed under their supervision up to such time as they are re-exported or
otherwise disposed of in accordance with customs regulations.

4, Passengers, baggage and cargo in direct transit across the territory of one Party and
not leaving the area of the airport reserved for such purpose shall only be subject to a simplified
control. Baggage and cargo on direct transit shall be exempt from customs duties and other similar
taxes.

5. There shali be exempt from all customs duties and/or taxes, on a reciprocal basis,
official documents bearing the emblem of the airline(s) such as luggage tags, air tickets, airway
bills, boarding cards, timetable, office and ground communication imported into the territory of
their Party for the exclusive use by the designated airline of the other Party.

Article 7
Pricing

1. Prices charged for air services operated under this Agreement may be freely
established by the airlines and shall not be subject to approval.

2. Each Party may require notification to or filing with the authorities by the
designated airlines of prices for transportation to and from its territory.




Article 8
Capacity

1. Each Party shall allow each designated airline to determine the frequency and
capacity of the international air transportation it offers based on commercial considerations of
the marketplace.

2. Neither Party shall unilaterally limit the volume of traffic, frequency, or regularity
of services, or the aircraft type or types operated by the designated airlines of the other Party,
except as may be required for customs, technical, operational, or environmental reasons under
uniform conditions consistent with Article 15 of the Chicago Convention.

Article 9
Application of Laws and Regulations

1. The laws and regulations of ane Party governing entry into and departure from its
territory of aircraft engaged in international air services, or the operation and navigation of such
aircraft over that territory shall apply to the designated airlines of the other Party.

2. The laws and regulations of one Party governing entry into, sojourn in, and
departure from its territory of passengers, crew, baggage, cargo or mail, such as formalities
regarding entry, exit, emigration and immigration, as well as customs, health and quarantine shall
apply to passengers, crew, baggage, cargo or mail carried by the aircraft of the designated airline
of the other Party while they are within the said territory.

3. Neither Party may grant any preference to its own airlines with regard to the
designated airlines of the other Party in the application of the laws and regulations provided for
in this Article.

Article 10
Recognition of Certificates and Licences

1. Certificates of airworthiness, certificates of competency and licenses issued or
rendered valid by one Party, and still in force, shall be recognized as valid by the other Party for
the purpose of operating the routes and services provided for in this Agreement, provided that
the requirements under which such certificates or licenses were issued or rendered valid are equal
to or above the minimum standards which are or may be established pursuant to the Chicago
Convention.

2. If the privileges or conditions of the licenses or certificates referred to in paragraph
(1) above, issued by the aeronautical authorities of one Party to any person or designated airline
or in respect of an aircraft used in the operation of the agreed services, should permit a difference
from the minimum standards established under the Chicago Convention, and which difference has
been filed with the International Civil Aviation Qrganization (ICAQ), the other Party may request
consultations between the aeronautical authorities with a view to clarifying the practice in
question.




3. Each Party reserves the right to refuse to recognize, for the purpose of flights above
its own territory, certificates of competency and licenses granted to its own nationals or rendered
valid for them by the other Party or by any other State.

Article 11
Leasing

1. Either Party may prevent the use of leased aircraft for services under this
Agreement which does not comply with Article 13 (Aviation Safety) and Article 14 (Aviation
Security).

2. Subject to Paragraph (1} above, the designated airlines of each Party may use
aircraft leased from other airlines, provided all participants in such arrangements hold the
appropriate authority and meet the requirements applied to such arrangements.

3. Subject to Paragraph (1} above and in accordance with the internal laws and
regulations of the Parties, the designated airlines of each Party may use aircraft (or aircraft and
crew) leased from any company, including other airlines, provided that this would not result in a
lessor airline exercising traffic rights it does not have.

Article 12
Competition

1. The Parties shall inform each other, upon request, about their competition laws,
policies and practices, or changes thereto, and any particular objectives thereof, which could
affect the operation of air services under this Agreement, and shall identify the authorities
responsible for their implementation.

2. The Parties shall notify each other wherever they consider that there may be
incompatibility between the application of their competition laws, policies and practices and the
matters related to the operation of this Agreement,

3. Notwithstanding any other provision to the contrary, nothing in this Agreement
shall {i) require or favour the adoption of agreements between undertaking, decisions by
associations of undertaking or concerted practices that prevent or distort competition; (ii}
reinforce the effects of any such agreement, decision or concerted practice; or (iii) delegate to
private economic operators the responsibility for taking measures that prevent, distort or restrict
competition.

Article 13
Aviation Safety

1. Each Party may request consultations at any time concerning safety standards in
any area relating to aircrews, aircraft or their operation adopted by the other Party. Such
consultations shall take place within 30 (thirty) days of that request.




2. If, following such consultations, one Party finds that the other Party does not
effectively maintain and administer safety standards in any such area that are at least equal to the
minimum standards established at that time pursuant to the Chicago Convention, the first Party
shall notify the other Party of those findings and the steps considered necessary to conform with
the ICAO standards, and the other Party to take appropriate corrective action. Failure by the other
Party to take appropriate action within 15 {fifteen} days or such longer period as may be agreed
shall be grounds to suspend operating authorizations.

3. Notwithstanding the obligation mentioned in Article 33 of the Chicago Convention,
it is agreed that any aircraft operated by or, under a lease agreement, on behalf of the airline or
airlines of one Party on services to or from the territory of the other Party may, while within the
territory of the other Party, be made the subject of an examination by the authorized
representatives of the other Party, on board and around the aircraft, to check both the validity of
the aircraft documents and those of its crew and the apparent condition of the aircraft and its
equipment {in this Article called “ramp inspection”), provided this does not lead to unreasonable
delay.

4. if any such ramp inspection or series of ramp inspections gives rise to:

a) serious concerns that an aircraft or the operation of an aircraft does not comply
with the minimum standards established at that time pursuant to the Chicago
Convention; or

b) serious concerns that there is 8 lack of effective maintenance and
administration of safety standards established at that time pursuant to the
Chicago Convention:

5. In the event that access for the purpose of undertaking a ramp inspection of aircraft
operated by the airline of one Party in accordance with Paragraph (3) of this Article is denied by a
representative of that airline, the other Party shall be free to infer that serious concerns of the
type referred to in Paragraph (4) of this Article arise and draw the conclusions referred in that
paragraph.

6. Each Party reserves the right to suspend or revoke the operating authorization of
an airline of the other Party immediately in the event the first Party concludes, whether as a result
of a ramp inspection, a series of ramp inspections, a denial of access for ramp inspection,
consultation or otherwise, that immediate action is essential to the safety of an airline operation.

7. Any action by one Party in accordance with Paragraphs (2) or (6) of this Article shall
be discontinued once the basis for the taking of that action ceases to exist.

8. With reference to paragraph {2), if it is determined that one Party remains in non-
compliance with ICAO standards when the agreed time period has elapsed, the Secretary General
of ICAO should be advised thereof. The latter should also be advised of the subsequent satisfactory
resolution of the situation.




Article 14
Aviation Security

1. Consistent with their rights and obligations under international law, the Parties
reaffirm that their obligation to each other to protect the security of civil aviation against acts of
unlawful interference forms an integral part of this Agreement. Without limiting the generality of
their rights and obligations under international law, the Parties shall In particular act in conformity
with the provisions of the Convention on Offences and Certain Others Acts Committed on Board
Aircraft, signed at Tokyo on 14 September 1963, the Convention for the Suppression of Unlawful
Seizure of Aircraft, signed at the Hague on 16 December 1970 and the Convention for the
Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation signed at Montreal on 23
September 1971, its Supplementary Protocol for the Suppression of Unlawful Acts of Violence at
Airports Serving International Civil Aviation, signed at Montreal on 24 February 1988, the
Convention on the Marking of Plastic Explosives for the Purpose of Detection, signed at Montreal
on 1 March 1991, as well as with any other convention and protocol relating to the security of civil
aviation which both Parties adhere to.

2. The Parties shall provide upon request all necessary assistance to prevent acts of
unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts against the safety of such aircraft, their
passengers and crew, airports and air navigation facilities, and any other threat to the security of
civil aviation,

3. The Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the aviation
security provisions established by ICAQ and designated as Annex to the Chicago Convention; they
shall require that operators of aircraft of their registry or operators of aircraft who are established
in their territory and the operators of airports in their territory act in conformity with such aviation
security provisions. Each Party shall advise the other Party of any difference between its national
laws, regulations and practices and the aviation security standards of the Annexes. Either Party
may request immediate consultation with the other Party at any time to discuss any such
difference.

4. Each Party agrees that the operators of aircraft may be required to observe the
aviation security provisions referred to in Paragraph (3) above required by the other Party for
entry into, departure from, or while within the territory of that other Party Each Party shall ensure
that adequate measures are effectively applied within its territory to protect the aircraft and to
inspect passengers, crew, carry-on items, baggage, cargo and aircraft stores prior to and during
boarding or loading. Each Party shall also give sympathetic consideration to any request from the
other Party for reasonable special security measures to meet a particular threat.

5. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or other
unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports or air
navigation facilities occurs, the Parties shall assist each other by facilitating communications and
other appropriate measures intended to terminate rapidly and safely such incident or threat
thereof.

6. Each Party shall have the right, within 60 (sixty) days following notice, for its
aeronautical authorities to conduct an assessment in the territory of the other Party of the security
measures being carried out, or planned to be carried out, by aircraft operators in respect of flights




arriving from, or departing to the territory of the first Party. The administrative arrangements for
the conduct of such assessments shall be agreed between the aeronautical authorities and
implemented without delay so as to ensure that assessments will be conducted expeditiously.

7. When a Party has reasonable grounds to believe that the other Party has departed
from the provisions of this Article, the first Party may request consultations. Such consultations
shall start within 15 (fifteen) days of receipt of such a request from either Party. Failure to reach
a satisfactory agreement within 15 (fifteen) days from the start of consuitation shall constitute
grounds for withholding, revoking, suspending or imposing conditions on the authorizations of the
airline or airlines designated by the other Party. When justified by an emergency, or to prevent
further non-compliance with the provisions of this Article, the first Party may take interim action
at any time.

Article 15
Commercial Activities

1. Subject to the laws and regulations of each Party, each Party shall grant airlines of
the other Party, the rights to sell and market international air services and related products in its
own territory directly or through agents or other intermediaries of the airline’s choice, including
the rights to establish offices, both on-line and off-line.

2. Each airline shall have the right to sell transportation services in the currency of
that territory or, subject to its national laws and regulations, in freely convertible currencies of
other countries, and any person shall be free to purchase such transportation in currencies
accepted by that airline.

3. £ach Party shall permit airlines of the other Party to:

a) Bring into its territory and maintain non-national personnel to perform
managerial, commercial, technical, operational work for the provision of air
services, consistent with the laws and regulations of the receiving State
concerning entry, residence and employment, and

b) Use the services and personnei of any other organization, company or airline
operating in its territory and authorized to provide such services.

4. The representatives and staff shall be subject to the laws and regulations in force
of the other Party and consistent with such laws and regulations:

a) Each Party shall, on the basis of reciprocity and with the minimum of delay,
grant the necessary employment authorizations, visitor visas or other similar
documents to the representatives and staff referred to in paragraph (3) of this
Article; and

b) Both Parties shall expedite the requirement of employment authorizations for
personnel performing certain temporary duties not exceeding 90 {ninety) days.




5. Each Party shall permit airlines of the other Party to pay for local expenses in its
territory, including purchases of fuel, in local currency or, at the option of the airlines and there
authorized, in any freely convertible currency.

6. Each Party shall permit airlines of the other Party to convert and remit abroad, on
demand, all local revenues from the sale of air transport services, directly linked to air transport,
in excess of sums locally disbursed, with conversion and remittance permitted, promptly without
restrictions, discrimination or taxation, in respect of thereof at the rate of exchange applicable as
of the date of the conversion and remittance.

7. The conversion and remittance of such revenues shall be permitted in conformity
with the applicable laws and regulations and are not subject to any administrative or exchange
charges, except those normally made by banks for the carrying out of such conversion and
remittance.

B. The provisions of this Article do not exempt the airlines of both Parties of the duties,
taxes and contributions they are subject to.

9. if there is a special agreement between the Parties to avoid double taxation, or a
special agreement which regulates transferring of funds between the Parties, such agreements
shall prevail.

Article 16
Timetable Submission

1. As long in advance as practicable, but not less than 30 {thirty) days before the
introduction of an agreed service or any modification thereof, or within 30 {thirty) days after
receipt of a request from the aeronautical authorities, the designated airlines of one Party shall
provide to the aeronautical authorities of the other Party information regarding the nature of
service, timetables, types of aircraft including the capacity provided on each of the specified
routes and any further information as may be required to satisfy the aeronautical authorities of
the other Party that the requirements of this Agreement are being duly observed.

2. For supplementary flights which a designated airline of one Party wishes to operate
on the agreed services outside the approved timetable, that airline must request prior permission
from the aeronautical authorities of the other Party. Such requests shall usually be submitted at
Jeast 15 (fifteen) days prior to the operation of such flights.

Article 17
Provision of Statistics

The aeronautical authorities of each Party shall provide, or cause its designated
airline or airlines to provide, to the aeronautical authorities of the other Party, at their request,
such periodic or other statements of statistics as may be reasonably required. Such statement
shall include all information required to determine the amount of traffic carried by those airlines
on the agreed services and the origins and destinations of such traffic.




Article 18
Conformity with Multilateral Convention

In the event of a general multilateral air transport convention accepted by the
Parties entering into force, the provisions of such convention should prevail. Any discussion with
a view to determining the extent to which this Agreement is terminated, supersede, amended or
supplemented by the provisions of the multilateral convention shall take place in accordance with
the relevant Articles of this Agreement.

Article 19
User Charges

1. Each Party shall not impose or permit to be imposed on the designated airlines of
the other Party user charges higher than those imposed on its own airlines operating similar
international air services.

2. Each Party shall encourage consultation on user charges between its competent
charging authorities and airlines using the services and facilities provided by those charging
authorities, where practicable through those airlines representatives’ organizations, Reasonable
notice of any proposal for changes in user charges should be given to such users to enable them
to express their views before changes are made. Each Party shall further encourage charging
authorities and such users to exchange appropriate information concerning user charges.

Article 20
Environmental Protection

The Parties support the need to protect the environment by promoting the
sustainable development of aviation. The Parties agree with regard to operations between their
respective territories to comply with the ICAO Standards and Recommended Practices (SARPs) of
Annex {16) and the existing ICAQ policy and guidance on environmental protection.

Article 21
Consultation and Amendment

1. In a spirit of close cooperation, the two Parties or their aeronautical authorities
may, at any time, request consultations on the interpretation, application, implementation, or
amendment of, or compliance with this Agreement.

2. Such consultation shall begin within a period of 60 (sixty) days from the date of the
reguest, unless otherwise agreed by the aeronautical authorities of both Parties.




3, Each Party, in accordance with its constitutional procedures shall ratify
amendments relating to the provisions of this Agreement. Such amendments so agreed shall enter
into force within 30 (thirty) days from the date at which both Parties exchanged diplomatic notes,
which referred to this ratification.

4. Amendments relating only to the provisions of the Route Schedule jointly agreed
upon by the aeronautical authorities of both Parties may be agreed directly through consultation
between such authorities. Once the aeronautical authorities agree on a new Route Schedule, such
amendments will become effective on the date at which they were approved by both aeronautical
authorities.

Article 22
Settlement of Dispute

1. If any dispute arises between the Parties relating to the interpretation or
application of this Agreement, the Parties shall endeavor to settle it by negotiation.

2. If the Parties fail to resolve the dispute by negotiations, it shall be settled through
diplomatic channels.

3. Any dispute arising under this Agreement that is not resolved by the procedure
stated in paragraphs (1) and (2) above may be referred, by agreement of the Parties, to an
arbitrator, or the dispute may at the request of either Party be submitted for decision to a tribunal
of 3 (three) arbitrators, one to be appointed by each Party and the third to be appointed by the
two so appointed. Each of the Parties shall appoint an arbitrator within a period of 60 (sixty) days
from the date of receipt by either Party from the other of a notice through diplomatic channels
requesting arbitration of the dispute and the third arbitrator shall be appointed within a further
period of 30 {thirty) days. If either of the Party fails to appoint an arbitrator with in the period
specified, or if the third arbitrator is not appointed within the period specified, the president of
the Council of the International Civil Aviation Organization may, at the request of either Party,
appoint an arbitrator or arbitrators as the case requires. In such case, the third arbitrator shall be
a national of a third State, shall act as President of the tribunal and shall determine the place
where the arbitration will be held. If the President considers that he or she is a national of a State
which cannot be regarded as neutral in relation to the dispute, the most senior Vice President who
is not disqualified on that ground shall make the appointment. The arbitral tribunal shall reach its
decision by a majority of votes.

4. Each Party shall bear the costs of the arbitrator it has appointed as well as of its
representation in the arbitral proceeding. The costs of the President and any other costs shall be
borne in equal parts by the Parties.

5. The Parties undertake to comply with any decision given under Paragraph (3) of this
Article.
6 If and as long as either Party fails to comply with any decision under Paragraph (3)

of this Article, the other Party may limit, withhold or revoke privileges, which it has granted by
virtue of this Agreement to the Party in default or to a designated airline in default of the Party in
default.




Article 23
Termination

1. Either Party may, at any time, give natice in writing through diplomatic channeis to
the other Party of its decision to terminate this Agreement. Such notice shall simultaneously be
communicated to the International Civil Aviation Organization.

2. in such case, this Agreement shall terminate 12 (twelve) months after the date of
receipt of the notice by the other Party, unless the notice to terminate is withdrawn by mutual
agreement before the expiry of this period. In the absence of acknowledgement of receipt by the
other Party, the notice shall be deemed to have been received 14 (fourteen) days after the receipt
of this notice by the International Civil Aviation Organization.

Article 24
Registration with ICAO

This Agreement and any amendments thereto shall be registered upen its signature
with the International Civil Aviation Organization by the Party in which territory this Agreement
was signed, or as agreed by the Parties.

Article 25
Entry into Force

This Agreement shall enter into force 30 (thirty) days after the Parties have notified
each other by exchange of diplomatic notes that the constitutional requirements of the Parties for
the entering into force of this Agreement have been complied with.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done at the Kingdom of Bahrain on/‘/November 2018 in duplicate in Portuguese,
Arabic and English Languages, all texts being equally authentic. In the case of any divergence in
interpretation of the texts, the English text shall prevail.

FOR THE FEDERATIVE REPUBLIC OF FOR THE KINGDOM OF BAHRAIN
BRAZIL

Pt ? .
drade Mello Rapesta Kamal Bin Ahmed Mohamed

Ambassador Extraordinary and Minister of Transportation and
Plenipotentiary Telecommunications




